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Tis i (ugald
H7693
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shdgal
shaw-gal’

A primitive root; to copulate with: — lie with, ravish.

g g pamas
Qo pusald
H7693
ol
shdgal

BDB Definition:

1) to violate, ravish
l1a) (Qal) to violate, ravish
1b) (Niphal) to be ravished
Ic) (Pual) to be ravished

Part of Speech: verb



H7693
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sdgal A verb meaning to rape; to violate sexually. It refers to violating a
betrothed woman, a woman promised in marriage, as one of God's curses
that He will bring on Israel (Deu_28:30). It is used of raping or violating

wives taken in war as prisoners (Isa_13:16; Zec 14:2). It is used

figuratively of spiritual and religious harlotry of all kinds (Jer_3:2).
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(ACV) Their infants also shall be dashed in pieces before their eyes. Their

houses shall be rifled, and their wives ravished.
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(AKJ) Their children also shall be dashed to pieces before their eyes; their

houses shall be spoiled, and their wives ravished.

(ASV) Their infants also shall be dashed in pieces before their eyes; their

houses shall be rifled, and their wives ravished.

(BBE) Their young children will be broken up before their eyes; their

goods will be taken away, and their wives made the property of others.



(VW) Their children shall be dashed to pieces before their eyes; their

houses shall be plundered, and their wives ravished.

(Bishops) Their chyldren shalbe slayne before their eyes: their house

spoyled, and their wiues rauished.

(Brenton) And they shall dash their children before their eyes; and they

shall spoil their houses, and shall take their wives.

(CEV) They will see their children beaten against rocks, their homes

robbed, and their wives abused.

(CJB) their babies dashed to pieces before their eyes, their houses looted,

their wives raped.

(CLV) And their children shall be dashed to pieces before their eyes. Their

houses shall be rifled, and their wives ravished."



(clVulgate) infantes eorum allidentur in oculis eorum, diripientur domus

eorum, et uxores eorum violabuntur.

(Darby) And their infants shall be dashed in pieces before their eyes, their

houses shall be rifled, and their women ravished.

(DRB) Their inhabitants shall be dashed in pieces before their eyes: their

houses shall be pillaged, and their wives shall be ravished.

(ESV) Their infants will be dashed in pieces
before their eyes;
their houses will be plundered

and their wives ravished.

(ERV) Everything in their houses will be stolen. Their wives will be raped,

and their little children will be beaten to death while they watch.



(Geneva) Their children also shall be broken in pieces before their eyes:

their houses shall be spoiled, and their wiues rauished.

(GNB) While they look on helplessly, their babies will be battered to death,

their houses will be looted, and their wives will be raped."

(GW) Their little children will be smashed to death right before their eyes.

Their houses will be looted and their wives raped.

(HCSB-r) Their children will be smashed [to death] before their eyes;
their houses will be looted,

and their wives raped.

(HNV) Their infants also will be dashed in pieces before their eyes. Their

houses will be ransacked, and their wives raped.

(csb) Their children will be smashed [to death] before their eyes;

their houses will be looted,



and their wives raped.

(IAV) Their children also shall be dashed to pieces before their eyes; their

houses shall be spoiled, and their wives ravished.

(ISRAV) Their children also shall be dashed to pieces before their eyes;

their houses shall be spoiled, and their wives ravished.

(JST) Their children also shall be dashed to pieces before their eyes; their

houses shall be spoiled, and their wives ravished.

(JOSMTH) Their children also shall be dashed to pieces before their eyes;

their houses shall be spoiled, and their wives ravished.

(JPS) Their babes also shall be dashed in pieces before their eyes; their

houses shall be spoiled, and their wives ravished.



(KJV) Their children also shall be dashed to pieces before their eyes; their

houses shall be spoiled, and their wives ravished.

(LBP) Their children, shall be dashed to pieces before their eyes; their

houses shall be spoiled and their wives ravished.

(Lamsa) Their children, shall be dashed to pieces before their eyes; their

houses shall be spoiled and their wives ravished.

(LITV) And their children shall be dashed in pieces before their eyes; their

houses shall be robbed, and their wives raped.

(LXX) kol td tékva a0TdV Evamiov antdv paEovoty Kol Tag oikiog avtdv

TPOVOUEHGOVGLY KOl TOC YLVATKOG AVTDY EEOVGLY.

(MKJV) And their children shall be dashed to pieces before their eyes;

their houses shall be robbed, and their wives raped.



(NCV) Their little children will be beaten to death in front of them. Their

houses will be robbed and their wives raped.

(NET.) Their children will be smashed to pieces before their very eyes;

their houses will be looted and their wives raped.

(NET) Their children will be smashed to pieces before their very eyes;

their houses will be looted and their wives raped.

(NAB-A) Their infants shall be dashed to pieces in their sight; their houses

shall be plundered and their wives ravished.

(NIVUK) Their infants will be dashed to pieces before their eyes; their

houses will be looted and their wives ravished.

(NLV) Their little ones will be broken in pieces in front of their eyes. Their

things will be taken from their houses. And their wives will be carried away.



(NWT) and their very children will be dashed to pieces before their eyes.

Their houses will be pillaged, and their own wives will be raped.

(RNKJV) Their children also shall be dashed to pieces before their eyes;

their houses shall be spoiled, and their wives ravished.

(RV) Their infants also shall be dashed in pieces before their eyes; their

houses shall be spoiled, and their wives ravished.
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(UPDV) Their infants also will be dashed in pieces before their eyes; their

houses will be rifled, and their wives raped.

(Vamvas) Ko ta tékva avtdv 8éhovot cuvtplpbn éumpocdev antdv - ot

owion avtdv BEAovoL Aendatnn, kot ot yuvaikeg avtdv 0élovot PracHn.



(Vulgate) infantes eorum adlident in oculis eorum diripientur domus eorum

et uxores eorum violabuntur

(Webster) Their children also shall be dashed to pieces before their eyes;

their houses shall be plundered, and their wives ravished.

(Wycliffe) The yonge children of them schulen be hurtlid doun bifore the
iyen of them; her housis schulen be rauischid, and her wyues schulen be

defoulid.

(YLT) And their sucklings are dashed to pieces before their eyes, Spoiled
are their houses, and their wives lain with.
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'Logos Bible Software. (2010). 4Q55 Isaiah a (Is 13:15-16). Bellingham, WA: Logos Bible
Software.


http://ale.hebrewtanakh.com/isaiah/13.htm
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Their infants shall be dashed to pieces before their eyes.

24. Their houses plundered and their wives raped.
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http://holy-bible-1.com/articles/display/10009

A ) 3aly JS QgL ey (e S aiiSy Ak LBS O5igSg (16-14) @b
agladal abay . Chaadls dalun (i) (0S5 Cada dag o JS Al ) daly JS O s
pld iy aghion gy aglsss alal

(b e gl S aly cusmdl) IS (e OgSa OIS il Gla O = A ) aaly S
lis 1382 . sludlly MY Jia aaall cilipalld Jalip L (sing e dupal) cipla Laiad

Byall Lgaility duadl)

Ladla &) daallg



